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וַתִּשָּׂא1֙
và–mang
H5375

כָּל־
mọ�i
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
hội–chúng
H5712

יִּתְּנ֖וּ וַֽ
và–đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

קוֹלָם֑
tiếng–họ�

וַיִּבְכּ֥וּ
và–khóc
H1058

הָעָ֖ם
dân

יְלָה בַּלַּ֥
trọng–đêm
H3915

הַהֽוּא׃
ấy
H1931

Cả hội chúng bèn cất tiếng la lên, và dân sự khóc lóc trọng đêm đó.

2֙ וַיִּלֹּנ֙וּ
và–lằm–bằm

עַל־
trên

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ל־ וְעַֽ
và–trên

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

ל כֹּ֖
mọ�i
H3605

בְּנֵי֣
các–cọn–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

יֹּאמְר֨וּ וַֽ
và–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
với–họ�
H0413

כָּל־
mọ�i
H3605

ה הָעֵדָ֗
hội–chúng
H5712

לוּ־
לוּ־
H3863

֙ מַתְ֙נוּ
chết
H4191

בְּאֶרֶ֣ץ
trọng–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4714

א֛וֹ
họặc

ר בַּמִּדְבָּ֥
trọng–đồng–vắng

הַזֶּ֖ה
này
H2088

לוּ־
לוּ־
H3863

תְנוּ׃ מָֽ
chết
H4191

Hết thảy dân Y-sơ-ra-ên lằm bằm cùng Môi-se và A-rôn; cả hội chúng nói cùng hai người rằng: Chớ chi chúng tôi 
đã chết trọng xứ Ê-díp-tô, hay là đã chết trọng đồng vắng nầy!

וְלָמָה3֣
và–gì
H4100

הוָה יְ֠
Đức–Giê-hô-va
H3068

יא מֵבִ֨
đến
H0935

נוּ אֹתָ֜
chúng–ta
H0853

אֶל־
đến
H0413

הָאָ֤רֶץ
đất
H0776

הַזֹּאת֙
này
H2063

ל לִנְפֹּ֣
chọ–ngã
H5307

רֶב בַּחֶ֔
trọng–gươm
H2719

ינוּ נָשֵׁ֥
người–đàn–bà–chúng–ta
H0802

נוּ וְטַפֵּ֖
và–trẻ–cọn–chúng–ta
H2945

יִהְי֣וּ
là
H1961

לָבַז֑
לָבַז֑
H0957

הֲל֧וֹא
không
H3808

ט֦וֹב
tốt

לָ֖נוּ
chọ–nó

שׁ֥וּב
trở–lại
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
Ai-cập–nó
H4714

Vì cớ nàọ Ðức Giê-hô-va dẫn chúng tôi vàọ xứ nầy đặng bi � gươm mà ngã? Vợ và cọn nhỏ chúng tôi sẽ bi � làm một 
miếng mồi. Về phần chúng tôi, há chẳng khá trở về xứ Ê-díp-tô hơn saọ?

וַיֹּאמְר֖ו4ּ
và–nói
H0559

אִ֣ישׁ
người
H0376

אֶל־
đến
H0413

יו אָחִ֑
anh–em–nó
H0251

נִתְּנָה֥
đặt
H5414

אשׁ ֹ֖ ר
đầu

וְנָשׁ֥וּבָה
và–trở–lại
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
Ai-cập–nó
H4714

Rồi dân sự nói với nhau rằng: Chúng ta hãy lập lên một quan trưởng, và trở về xứ Ê-díp-tô đi.

ל5 וַיִּפֹּ֥
và–ngã
H5307

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
và–A-rôn
H0175

עַל־
trên

פְּנֵיהֶם֑
mặt
H6440

י לִפְנֵ֕
trước–mặt
H6440

כָּל־
mọ�i
H3605

קְהַ֥ל
hội–chúng
H6951

ת עֲדַ֖
hội–chúng
H5712

בְּנֵי֥
các–cọn–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Môi-se và A-rôn bèn sấp mình xuống trước mặt cả hội dân Y-sơ-ra-ên.
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ע6ַ וִיהוֹשֻׁ֣
và–Giô-suê
H3091

בִּן־
cọn

נ֗וּן
Nun
H5126

וְכָלֵב֙
và–Ca-lép
H3612

בֶּן־
cọn

יְפֻנֶּ֔ה
Giê-phu-nê
H3312

מִן־
từ

ים הַתָּרִ֖
dọ–thám
H8446

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

קָרְע֖וּ
קָרְע֖וּ
H7167

ם׃ בִּגְדֵיהֶֽ
áọ–họ�

Giô-suê, cọn trai của Nun, và Ca-lép, cọn trai của Giê-phu-nê, là hai người trọng bọ�n đi dọ thám xứ, bèn xé áọ 
quần mình.

וַיֹּ֣אמְר֔ו7ּ
và–nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

כָּל־
mọ�i
H3605

ת עֲדַ֥
hội–chúng
H5712

בְּנֵֽי־
các–cọn–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר לֵאמֹ֑
chọ–nói
H0559

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֨
mà

עָבַ֤רְנוּ
vượt–qua

בָהּ֙
—

לָת֣וּר
chọ–dọ–thám
H8446

הּ אֹתָ֔
nó
H0853

טוֹבָ֥ה
tốt

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

ד מְאֹ֥
rất
H3966

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Hai người nói cùng cả hội dân Y-sơ-ra-ên rằng: Xứ mà chúng tôi đã đi khắp đặng dọ thám thật là một xứ rất tốt;

אִם־8
nếu

ץ חָפֵ֥
ץ חָפֵ֥

֙ בָּנ֙וּ
—

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

יא וְהֵבִ֤
và–đến
H0935

֙ אֹתָנ֙וּ
chúng–ta
H0853

אֶל־
đến
H0413

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

את הַזֹּ֔
này
H2063

וּנְתָנָהּ֖
và–đặt–nó
H5414

לָנ֑וּ
chọ–nó

רֶץ אֶ֕
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

וא הִ֛
ấy
H1931

זָבַ֥ת
ra–khí–hư
H2100

חָלָ֖ב
sữa
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
và–mật–ọng
H1706

nếu Ðức Giê-hô-va đe�p lòng cùng chúng ta, ắt sẽ đem chúng ta vàọ xứ nầy mà ban chọ; ấy là một xứ đượm sữa 
và mật.

אַך9ְ֣
thật–vậy
H0389

֮ יהוָה בַּֽ
trọng–Đức–Giê-hô-va
H3068

אַל־
đừng
H0408

תִּמְרֹדוּ֒
תִּמְרֹדוּ֒
H4775

ם וְאַתֶּ֗
và–các–ngươi

אַל־
đừng
H0408

֙ ירְאוּ תִּֽ
kính–sợ
H3372

אֶת־
—
H0853

עַם֣
dân

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

י כִּ֥
vì

נוּ לַחְמֵ֖
bánh–chúng–ta
H3899

הֵם֑
họ�
H1992

סָר֣
lấy–đi
H5493

ם צִלָּ֧
ם צִלָּ֧
H6738

מֵעֲלֵיהֶ֛ם
trên–chúng

וַֽיהוָה֥
và–Đức–Giê-hô-va
H3068

נוּ אִתָּ֖
với–chúng–ta
H0854

אַל־
đừng
H0408

ם׃ תִּירָאֻֽ
kính–sợ–họ�
H3372

Chỉ các ngươi chớ dấy lọạn cùng Ðức Giê-hô-va, và đừng sợ dân của xứ, vì dân đó sẽ là đồ nuôi chúng ta, bóng 
che chở họ� đã rút đi khỏi họ� rồi, và Ðức Giê-hô-va ở cùng ta. Chớ sợ chi.

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
và–nói
H0559

כָּל־
mọ�i
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
hội–chúng
H5712

לִרְגּ֥וֹם
chọ–ném–đá
H7275

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

בָּאֲבָנִי֑ם
trọng–đá
H0068

וּכְב֣וֹד
và–vinh–quang
H3519

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

נִרְאָה֙
thấy
H7200

הֶל בְּאֹ֣
trọng–lều
H0168

ד מוֹעֵ֔
hội–họ�p
H4150

ל־ אֶֽ
đến
H0413

כָּל־
mọ�i
H3605

בְּנֵי֖
các–cọn–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

פ
—

Bấy giờ cả hội chúng nói ném đá hai người nầy, nhưng sự vinh quang của Ðức Giê-hô-va hiện ra trên hội mạc, 
trước mặt dân Y-sơ-ra-ên.
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וַיֹּ֤אמֶר11
và–nói
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

עַד־
chọ–đến
H5704

נָה אָ֥
נָה אָ֥
H0575

נִי יְנַאֲצֻ֖
נִי יְנַאֲצֻ֖
H5006

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְעַד־
và–chọ–đến
H5704

אָנָ֙ה֙
אָנָ֙ה֙
H0575

לאֹ־
không
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
tin
H0539

י בִ֔
—

֙ בְּכֹל
mọ�i
H3605

אֹת֔וֹת הָֽ
dấu–hiệu
H0226

ר אֲשֶׁ֥
mà

יתִי עָשִׂ֖
làm

בְּקִרְבּֽוֹ׃
trọng–lòng–ruột–nó
H7130

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Dân nầy khinh ta và không tin ta chọ đến chừng nàọ, mặc dầu các phép lạ 
ta làm giữa chúng nó?

נּו12ּ אַכֶּ֥
đánh–nó
H5221

בֶר בַדֶּ֖
בֶר בַדֶּ֖
H1698

נּוּ וְאוֹרִשֶׁ֑
và–chiếm–hữu–nó
H3423

עֱשֶׂה֙ וְאֶֽ
và–làm

תְךָ֔ אֹֽ
ngươi
H0853

לְגוֹי־
chọ–các–nước

גָּד֥וֹל
lớn

וְעָצ֖וּם
và–hùng–mạnh
H6099

נּוּ׃ מִמֶּֽ
từ–nó

Ta sẽ giáng chọ dân sự nầy di �ch lệ và tiêu diệt phần cơ nghiệp của nó đi; nhưng ta sẽ làm chọ ngươi thành một 
dân lớn hơn và mạnh hơn nó.

וַיֹּ֥אמֶר13
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְשָׁמְע֣וּ
và–nghe
H8085

יִם מִצְרַ֔
người–Ai-cập
H4713

י־ כִּֽ
vì

יתָ הֶעֱלִ֧
đi–lên
H5927

בְכֹחֲךָ֛
trọng–sức–mạnh–ngươi

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

מִקִּרְבּֽוֹ׃
từ–lòng–ruột–nó
H7130

Môi-se thưa cùng Ðức Giê-hô-va rằng: Dân Ê-díp-tô có hay rằng Chúa cậy quyền năng Chúa đem dân nầy ra khỏi 
họ�;

וְאָמְר֗ו14ּ
và–nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

֮ יוֹשֵׁב
ở
H3427

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

הַזֹּאת֒
này
H2063

֙ ׁמְעוּ שָֽ
nghe
H8085

י־ כִּֽ
vì

ה אַתָּ֣
ngươi

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

רֶב בְּקֶ֖
trọng–lòng–ruột
H7130

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

אֲשֶׁר־
mà

יִן עַ֨
mắt

יִן בְּעַ֜
trọng–mắt

׀נִרְאָה֣ 
thấy
H7200

ה אַתָּ֣
ngươi

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַעֲנָֽנְךָ֙
và–đám–mây–ngươi
H6051

עֹמֵד֣
đứng
H5975

ם עֲלֵהֶ֔
trên–chúng

ד וּבְעַמֻּ֣
và–trọng–tru�–cột
H5982

ן עָנָ֗
đám–mây
H6051

ה אַתָּ֨
ngươi

הֹלֵךְ֤
đi
H1980

לִפְנֵיהֶם֙
trước–mặt
H6440

ם יוֹמָ֔
Hy-lạp
H3119

וּבְעַמּ֥וּד
và–trọng–tru�–cột
H5982

אֵ֖שׁ
lửa
H0784

יְלָה׃ לָֽ
đêm
H3915

và có thuật điều đó chọ dân xứ nầy. Ôi Ðức Giê-hô-va! người ta biết rằng Chúa ngự giữa dân nầy, Chúa hiện ra 
chọ mắt chúng thấy, tru� mây Chúa ở trên dân nầy, và Chúa đi trước, ban ngày trọng một tru� mây, ban đêm trọng 
một tru� lửa.

ה15 וְהֵמַתָּ֛
và–chết
H4191

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

כְּאִ֣ישׁ
như–người
H0376

אֶחָד֑
một
H0259

֙ מְרוּ וְאָֽ
và–nói
H0559

הַגּוֹיִ֔ם
các–nước

אֲשֶׁר־
mà

שָׁמְע֥וּ
nghe
H8085

ת־ אֶֽ
—
H0853

שִׁמְעֲךָ֖
שִׁמְעֲךָ֖

ר׃ לֵאמֹֽ
chọ–nói
H0559

Nếu Chúa giết hết dân nầy như thể giết một người, thì các nước đã nghe nói về Chúa sẽ nói rằng:
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י16 מִבִּלְתִּ֞
từ–trừ–khi
H1115

לֶת יְכֹ֣
có–thể
H3201

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

לְהָבִיא֙
chọ–đến
H0935

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

ע נִשְׁבַּ֣
thề
H7650

לָהֶם֑
chọ–nó

וַיִּשְׁחָטֵ֖ם
và–giết–họ�

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
trọng–đồng–vắng

Ðức Giê-hô-va không thể dẫn dân nầy vàọ xứ mà Ngài đã thề ban chọ; bởi cớ đó, Ngài giết chết chúng nó trọng 
đồng vắng.

ה17 וְעַתָּ֕
và–bây–giờ
H6258

יִגְדַּל־
יִגְדַּל־
H1431

נָא֖
xin
H4994

חַ כֹּ֣
sức–mạnh

אֲדֹנָי֑
Chúa
H0136

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–như

רְתָּ דִּבַּ֖
phán
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
chọ–nói
H0559

Vả, bây giờ, tôi xin quyền năng của Chúa hiện ra cách ọai nghiêm như Chúa đã nói rằng:

יְהוָ֗ה18
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶ֤רֶךְ
אֶ֤רֶךְ
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
lỗ–mũi
H0639

וְרַב־
và–nhiều

סֶד חֶ֔
סֶד חֶ֔

א נֹשֵׂ֥
mang
H5375

ן עָוֹ֖
tội–lỗi
H5771

וָפָשַׁ֑ע
וָפָשַׁ֑ע
H6588

וְנַקֵּה֙
וְנַקֵּה֙
H5352

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה יְנַקֶּ֔
ה יְנַקֶּ֔
H5352

ד פֹּקֵ֞
đếm

ן עֲוֹ֤
tội–lỗi
H5771

אָבוֹת֙
cha
H0001

עַל־
trên

ים בָּנִ֔
các–cọn–trai

עַל־
trên

ים שִׁלֵּשִׁ֖
ים שִׁלֵּשִׁ֖
H8029

וְעַל־
và–trên

ים׃ רִבֵּעִֽ
ים׃ רִבֵּעִֽ
H7256

Ðức Giê-hô-va vốn chậm nóng giận và đầy ơn; hay xá điều gian ác và tội lỗi; nhưng không kể kẻ có tội là vô tội, và 
nhơn tội tổ phu� phạt cọn cháu trải ba bốn đời.

ח־19 סְלַֽ
tha–thứ
H5545

א נָ֗
xin
H4994

ן לַעֲוֹ֛
chọ–tội–lỗi
H5771

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

כְּגֹ֣דֶל
כְּגֹ֣דֶל
H1433

ךָ חַסְדֶּ֑
ךָ חַסְדֶּ֑

ר וְכַאֲשֶׁ֤
và–như–như

נָשָׂא֙תָה֙
mang
H5375

לָעָם֣
chọ–dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

יִם מִמִּצְרַ֖
từ–Ai-cập
H4714

וְעַד־
và–chọ–đến
H5704

נָּה׃ הֵֽ
נָּה׃ הֵֽ
H2008

Tôi xin Chúa tha tội gian ác của dân nầy tùy theọ ơn lớn của Chúa, như Chúa đã tha từ xứ Ê-díp-tô đến đây.

וַיֹּ֣אמֶר20
và–nói
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

חְתִּי סָלַ֖
tha–thứ
H5545

ךָ׃ כִּדְבָרֶֽ
như–lời–ngươi
H1697

Ðức Giê-hô-va đáp rằng: Ta đã tha như lời ngươi xin.

וְאוּלָ֖ם21
וְאוּלָ֖ם
H0199

חַי־
sống

אָנִ֑י
ta
H0589

וְיִמָּלֵ֥א
và–đầy
H4390

כְבוֹד־
vinh–quang
H3519

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mọ�i
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Nhưng ta chỉ sự hằng sống ta mà quả quyết rằng, sự vinh quang của Ðức Giê-hô-va sẽ đầy dẫy khắp trái đất!

י22 כִּ֣
vì

כָל־
mọ�i
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֗
người
H0376

ים הָרֹאִ֤
thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

֙ כְּבֹדִי
vinh–quang–ta
H3519

וְאֶת־
và
H0853

י תֹתַ֔ אֹ֣
dấu–hiệu–ta
H0226

אֲשֶׁר־
mà

יתִי עָשִׂ֥
làm

יִם בְמִצְרַ֖
trọng–Ai-cập
H4714

ר וּבַמִּדְבָּ֑
và–trọng–đồng–vắng

וַיְנַסּ֣וּ
và–thử
H5254

י אֹתִ֗
ta
H0853

זֶה֚
này
H2088

עֶשֶׂ֣ר
mười
H6235

ים פְּעָמִ֔
lần
H6471

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

שָׁמְע֖וּ
nghe
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
trọng–tiếng–ta

Trọng mọ�i người đã thấy sự vinh quang ta, phép lạ ta đã làm tại xứ Ê-díp-tô và nơi đồng vắng, là các ngươi đã 
thử ta mười lần và đã không nghe lời ta,
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אִם־23
nếu

֙ יִרְאוּ
thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
thề
H7650

לַאֲבֹתָ֑ם
chọ–cha–họ�
H0001

וְכָל־
và–mọ�i
H3605

י מְנַאֲצַ֖
י מְנַאֲצַ֖
H5006

א ֹ֥ ל
không
H3808

יִרְאֽוּהָ׃
thấy–nó
H7200

thì chẳng một ai sẽ thấy xứ mà ta thề hứa chọ tổ phu� chúng nó. Chẳng ai mà đã khinh ta sẽ thấy xứ đó đâu!

י24 וְעַבְדִּ֣
và–tôi–tớ–ta
H5650

ב כָלֵ֗
Ca-lép
H3612

עֵקֶ֣ב
עֵקֶ֣ב
H6118

ה יְתָ֞ הָֽ
là
H1961

ר֤וּחַ
thần
H7307

אַחֶרֶ֙ת֙
khác
H0312

עִמּ֔וֹ
với–nó

א וַיְמַלֵּ֖
và–đầy
H4390

אַחֲרָ֑י
sau–ta

יו יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ
và–đến–nó
H0935

אֶל־
đến
H0413

הָאָרֶ֙ץ֙
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

א בָּ֣
đến
H0935

מָּה שָׁ֔
ở–đó–nó
H8033

וְזַרְע֖וֹ
và–dòng–dõi–nó
H2233

ׁנָּה׃ יוֹרִשֶֽ
chiếm–hữu
H3423

Nhưng vì kẻ tôi tớ Ca-lép ta không đồng lòng cùng chúng nó, theọ ta một cách trung tín, thì ta sẽ đem ngươi vàọ 
xứ mà người đã có đi, và dòng dõi ngươi sẽ được xứ làm sản nghiệp.

י25 עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
י עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ
H6003

כְּנַעֲנִ֖י וְהַֽ
và–người–Ca-na-an

ב יוֹשֵׁ֣
ở
H3427

בָּעֵמֶ֑ק
בָּעֵמֶ֑ק
H6010

ר מָחָ֗
ר מָחָ֗
H4279

פְּנ֨וּ
quay
H6437

וּסְע֥וּ
và–đi
H5265

לָכֶם֛
chọ–nó

ר הַמִּדְבָּ֖
đồng–vắng

רֶךְ דֶּ֥
đường
H1870

יַם־
biển
H3220

סֽוּף׃
cây–sậy
H5488

פ
—

Dân A-ma-léc và dân Ca-na-an ở trọng trũng; ngày mai các ngươi hãy trở lui lại sau, đi đến đồng vắng về hướng 
Biển đỏ.

ר26 וַיְדַבֵּ֣
và–phán
H1696

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ל־ וְאֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
chọ–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va cũng phán cùng Môi-se và A-rôn, mà rằng:

עַד־27
chọ–đến
H5704

י מָתַ֗
י מָתַ֗
H4970

לָעֵדָ֤ה
chọ–hội–chúng
H5712

רָעָה֙ הָֽ
xấu

את הַזֹּ֔
này
H2063

ר אֲשֶׁ֛
mà

מָּה הֵ֥
họ�
H1992

מַלִּינִ֖ים
lằm–bằm

עָלָי֑
trên–ta

אֶת־
—
H0853

תְּלֻנּ֞וֹת
תְּלֻנּ֞וֹת
H8519

בְּנֵי֣
các–cọn–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֨
mà

הֵ֧מָּה
họ�
H1992

מַלִּינִי֛ם
lằm–bằm

עָלַ֖י
trên–ta

עְתִּי׃ שָׁמָֽ
nghe
H8085

Ta sẽ chi �u hội chúng hung dữ nầy hay lằm bằm cùng ta chọ đến chừng nàọ? Ta đã nghe lời lằm bằm của dân Y-
sơ-ra-ên ọán trách ta.

ר28 אֱמֹ֣
nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֗
với–họ�
H0413

חַי־
sống

֙ אָנִ֙י
ta
H0589

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אִם־
nếu

א ֹ֕ ל
không
H3808

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–như

ם דִּבַּרְתֶּ֖
phán
H1696

בְּאָזְנָי֑
trọng–tai–ta
H0241

ן כֵּ֖
vì–vậy

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
làm

ם׃ לָכֶֽ
chọ–nó

Hãy nói với dân chúng: Ðức Giê-hô-va nói rằng: Ta chỉ sự hằng-sống ta mà thề, ta sẽ đãi các ngươi tùy theọ lời ta 
đã nghe các ngươi nói;

ר29 בַּמִּדְבָּ֣
trọng–đồng–vắng

זֶּה הַ֠
này
H2088

יִפְּל֨וּ
ngã
H5307

ם פִגְרֵיכֶ֜
ם פִגְרֵיכֶ֜
H6297

וְכָל־
và–mọ�i
H3605

פְּקֻדֵיכֶם֙
đếm–các–ngươi

לְכָל־
mọ�i
H3605

ם מִסְפַּרְכֶ֔
số–các–ngươi
H4557

ן מִבֶּ֛
cọn

ים עֶשְׂרִ֥
hai–mươi
H6242

שָׁנָה֖
năm
H8141

וָמָעְ֑לָה
và–bên–trên–nó
H4605

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם ינֹתֶ֖ הֲלִֽ
lằm–bằm

י׃ עָלָֽ
trên–ta
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những thây các ngươi sẽ ngã nằm trọng đồng vắng nầy. Các ngươi mà người ta đã tu bộ, hết thảy baọ nhiêu 
cũng vậy, từ hai mươi tuổi sắp lên, là những kẻ đã lằm bằm cùng ta,

אִם־30
nếu

אַתֶּם֙
các–ngươi

אוּ תָּבֹ֣
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ נָשָׂא֙תִי
mang
H5375

אֶת־
—
H0853

י יָדִ֔
tay–ta
H3027

ן לְשַׁכֵּ֥
chọ–ở
H7931

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

הּ בָּ֑
—

כִּ֚י
vì

אִם־
nếu

כָּלֵב֣
Ca-lép
H3612

בֶּן־
cọn

יְפֻנֶּ֔ה
Giê-phu-nê
H3312

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
và–Giô-suê
H3091

בִּן־
cọn

נֽוּן׃
Nun
H5126

thì chẳng hề được vàọ xứ mà ta đã thề chọ các ngươi ở, ngọại trừ Ca-lép, cọn trai của Giê-phu-nê, và Giô-suê, cọn 
trai của Nun.

ם31 פְּכֶ֔ וְטַ֨
và–trẻ–cọn–các–ngươi
H2945

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם אֲמַרְתֶּ֖
nói
H0559

לָבַז֣
לָבַז֣
H0957

יִהְיֶה֑
là
H1961

י וְהֵבֵיאתִ֣
và–đến
H0935

ם אֹתָ֔
chúng
H0853

֙ וְיָֽדְעוּ
và–biết
H3045

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם מְאַסְתֶּ֖
ם מְאַסְתֶּ֖

הּ׃ בָּֽ
—

Nhưng ta sẽ đem vàọ xứ những cọn trẻ của các ngươi mà các ngươi có nói rằng: Chúng nó sẽ bi � làm một miếng 
mồi; rồi chúng nó sẽ biết xứ các ngươi đã chê bai.

וּפִגְרֵיכֶ֖ם32
וּפִגְרֵיכֶ֖ם
H6297

ם אַתֶּ֑
các–ngươi

יִפְּל֖וּ
ngã
H5307

ר בַּמִּדְבָּ֥
trọng–đồng–vắng

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Còn những thây các ngươi sẽ ngã nằm trọng đồng vắng nầy.

וּ֠בְנֵיכֶם33
và–các–cọn–trai

יִהְי֨וּ
là
H1961

רֹעִ֤ים
רֹעִ֤ים

בַּמִּדְבָּר֙
trọng–đồng–vắng

אַרְבָּעִי֣ם
bốn–mươi
H0705

שָׁנָ֔ה
năm
H8141

וְנָשְׂא֖וּ
và–mang
H5375

אֶת־
—
H0853

זְנוּתֵיכֶם֑
זְנוּתֵיכֶם֑
H2184

עַד־
chọ–đến
H5704

ם תֹּ֥
trọ�n
H8552

פִּגְרֵיכֶ֖ם
פִּגְרֵיכֶ֖ם
H6297

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
trọng–đồng–vắng

Cọn cái các ngươi sẽ chăn chiên nơi đồng vắng trọng bốn mươi năm, và sẽ mang hình phạt vì tội thông dâm của 
các ngươi, chọ đến chừng nàọ thây của các ngươi đã ngã rạp hết trọng đồng vắng.

ר34 בְּמִסְפַּ֨
trọng–số
H4557

ים הַיָּמִ֜
ngày
H3117

אֲשֶׁר־
mà

ם תַּרְתֶּ֣
dọ–thám
H8446

אֶת־
—
H0853

֮ הָאָרֶץ
đất
H0776

אַרְבָּעִי֣ם
bốn–mươi
H0705

יוֹם֒
ngày
H3117

י֣וֹם
ngày
H3117

לַשָּׁנָ֞ה
chọ–năm
H8141

י֣וֹם
ngày
H3117

לַשָּׁנָ֗ה
chọ–năm
H8141

֙ תִּשְׂאוּ
mang
H5375

אֶת־
—
H0853

ם עֲוֹנֹ֣תֵיכֶ֔
tội–lỗi–các–ngươi
H5771

ים אַרְבָּעִ֖
bốn–mươi
H0705

שָׁנָה֑
năm
H8141

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ
và–biết
H3045

אֶת־
—
H0853

י׃ תְּנוּאָתִֽ
י׃ תְּנוּאָתִֽ
H8569

Các ngươi đi dọ thám xứ baọ nhiêu ngày, nghĩa là bốn mươi ngày, thì các ngươi cũng sẽ mang hình phạt vì tội 
gian ác mình bấy nhiêu năm, nghĩa là bốn mươi năm, một năm đền chọ một ngày; bấy giờ các ngươi sẽ biết ta 
đã xây khỏi các ngươi.

אֲנִי35֣
ta
H0589

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

דִּבַּרְתִּי֒
phán
H1696

אִם־
nếu

א  ֹ֣ ׀ל
không
H3808

ֹ֣את ז
này
H2063

ה עֱשֶׂ֗ אֶֽ
làm

לְכָל־
mọ�i
H3605

הָעֵדָ֤ה
hội–chúng
H5712

רָעָה֙ הָֽ
xấu

את הַזֹּ֔
này
H2063

ים הַנּוֹעָדִ֖
ים הַנּוֹעָדִ֖
H3259

עָלָי֑
trên–ta

ר בַּמִּדְבָּ֥
trọng–đồng–vắng

הַזֶּ֛ה
này
H2088

מּוּ יִתַּ֖
trọ�n
H8552

ם וְשָׁ֥
và–ở–đó
H8033

תוּ׃ יָמֻֽ
chết
H4191

Ta, Ðức Giê-hô-va, đã phán: Ta sẽ làm điều nầy chọ cả hội chúng hung dữ nầy đã hiệp lại nghi �ch cùng ta; chúng 
nó sẽ bi � haọ mòn và chết tại trọng đồng vắng nầy.
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ים36 וְהָאֲ֣נָשִׁ֔
và–người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

שָׁלַ֥ח
sai
H7971

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

לָת֣וּר
chọ–dọ–thám
H8446

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

בוּ וַיָּשֻׁ֗
và–trở–lại
H7725

]וילונו[
và–lằm–bằm

ינוּ( )וַיַּלִּ֤
và–lằm–bằm

֙ עָלָיו
trên–nó

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mọ�i
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
hội–chúng
H5712

יא לְהוֹצִ֥
chọ–ra
H3318

ה דִבָּ֖
ה דִבָּ֖
H1681

עַל־
trên

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Những người mà Môi-se đã sai đi dọ thám xứ, khi trở về có xui chọ cả hội chúng lằm bằm cùng Môi-se,

37֙ וַיָּמֻת֙וּ
và–chết
H4191

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
người
H0376

י מוֹצִאֵ֥
ra
H3318

דִבַּת־
דִבַּת־
H1681

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

רָעָה֑
xấu

בַּמַּגֵּפָ֖ה
trọng–tai–vạ
H4046

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

và có phaọ phản xứ, những người nầy đều bi � một tai vạ hành chết trước mặt Ðức Giê-hô-va.

ע38ַ וִיהוֹשֻׁ֣
và–Giô-suê
H3091

בִּן־
cọn

נ֔וּן
Nun
H5126

וְכָלֵ֖ב
và–Ca-lép
H3612

בֶּן־
cọn

יְפֻנֶּ֑ה
Giê-phu-nê
H3312

֙ חָיוּ
sống
H2421

מִן־
từ

ים הָאֲנָשִׁ֣
người
H0376

ם הָהֵ֔
họ�
H1992

ים הֹלְכִ֖ הַֽ
đi
H1980

לָת֥וּר
chọ–dọ–thám
H8446

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Nhưng trọng bọ�n người đi dọ thám xứ, chỉ có Giô-suê, cọn trai của Nun, và Ca-lép, cọn trai của Giê-phu-nê, còn 
sống được.

ר39 וַיְדַבֵּ֤
và–phán
H1696

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
lời
H1697

לֶּה הָאֵ֔
này
H0428

ל־ אֶֽ
đến
H0413

כָּל־
mọ�i
H3605

בְּנֵי֖
các–cọn–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
תְאַבְּל֥וּ וַיִּֽ
H0056

הָעָ֖ם
dân

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Môi-se thuật lại những lời nầy chọ cả dân Y-sơ-ra-ên; rồi có một sự thảm sầu rất lớn trọng dân sự.

מו40ּ וַיַּשְׁכִּ֣
מוּ וַיַּשְׁכִּ֣
H7925

קֶר בַבֹּ֔
trọng–buổi–sáng
H1242

עֲל֥וּ וַיַּֽ
và–đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

ראֹשׁ־
đầu

הָהָ֖ר
núi
H2022

ר לֵאמֹ֑
chọ–nói
H0559

נּוּ הִנֶּ֗
kìa–nó
H2009

ינוּ וְעָלִ֛
và–đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

הַמָּק֛וֹם
nơi
H4725

אֲשֶׁר־
mà

אָמַ֥ר
nói
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֥
vì

אנוּ׃ חָטָֽ
phạm–tội
H2398

Ðọạn, dân sự dậy sớm đi lên chót núi mà nói rằng: Chúng tôi đây sẽ đi lên tới chỗ Ðức Giê-hô-va đã phán-hứa, vì 
chúng tôi có phạm tội.

וַיֹּ֣אמֶר41
và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

לָ֥מָּה
gì
H4100

זֶּ֛ה
này
H2088

ם אַתֶּ֥
các–ngươi

ים עֹבְרִ֖
vượt–qua

אֶת־
—
H0853

י פִּ֣
miệng
H6310

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

וא וְהִ֖
ấy
H1931

א ֹ֥ ל
không
H3808

ח׃ תִצְלָֽ
ח׃ תִצְלָֽ

Sọng Môi-se nói rằng: Saọ các ngươi trái mạng Ðức Giê-hô-va? Sự đó sẽ chẳng may mắn đâu.
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ל־42 אַֽ
đừng
H0408

תַּעֲל֔וּ
đi–lên
H5927

י כִּ֛
vì

ין אֵ֥
không–có
H0369

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּקִרְבְּכֶם֑
trọng–lòng–ruột–các–ngươi
H7130

֙ וְלאֹ
và–không
H3808

גְפ֔וּ תִּנָּ֣
גְפ֔וּ תִּנָּ֣
H5062

לִפְנֵי֖
trước–mặt
H6440

ם׃ אֹיְבֵיכֶֽ
kẻ–thù–các–ngươi
H0341

Chớ đi lên đó, e các ngươi bi � quân nghi �ch đánh bại chăng; vì Ðức Giê-hô-va không còn ở giữa các ngươi nữa.

43֩ כִּי
vì

י הָעֲמָלֵקִ֨
י הָעֲמָלֵקִ֨
H6003

וְהַכְּנַעֲנִ֥י
và–người–Ca-na-an

שָׁם֙
ở–đó
H8033

ם לִפְנֵיכֶ֔
trước–mặt
H6440

ם וּנְפַלְתֶּ֖
và–ngã
H5307

בֶּחָרֶ֑ב
trọng–gươm
H2719

י־ כִּֽ
י־ כִּֽ

עַל־
trên

ן כֵּ֤
vậy

שַׁבְתֶּם֙
trở–lại
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
từ–sau

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְלאֹ־
và–không
H3808

יִהְיֶה֥
là
H1961

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ עִמָּכֶֽ
với–các–ngươi

Kìa, dân A-ma-léc và dân Ca-na-an ở đằng trước các ngươi, các ngươi sẽ bi � gươm ngã rạp, bởi vì đã bội nghi �ch 
cùng Ðức Giê-hô-va, Ðức Giê-hô-va sẽ không ở cùng các ngươi.

לו44ּ וַיַּעְפִּ֕
לוּ וַיַּעְפִּ֕

לַעֲל֖וֹת
chọ–đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

הָהָר֑
núi
H2022

וַאֲר֤וֹן
và–hòm
H0727

בְּרִית־
giaọ–ước
H1285

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה וּמֹשֶׁ֔
và–Môi-se
H4872

לאֹ־
không
H3808

שׁוּ מָ֖
שׁוּ מָ֖
H4185

רֶב מִקֶּ֥
từ–lòng–ruột
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
trại
H4264

Nhưng dân sự cố ý đi lên chót núi; còn hòm giaọ ước của Ðức Giê-hô-va và Môi-se không đi ra khỏi trại quân.

וַיֵּ֤רֶד45
và–đi–xuống
H3381

֙ הָעֲמָלֵקִי
֙ הָעֲמָלֵקִי
H6003

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
và–người–Ca-na-an

ב הַיֹּשֵׁ֖
ở
H3427

בָּהָר֣
trọng–núi
H2022

הַה֑וּא
ấy
H1931

וַיַּכּ֥וּם
và–đánh–họ�
H5221

יַּכְּת֖וּם וַֽ
יַּכְּת֖וּם וַֽ
H3807

עַד־
chọ–đến
H5704

ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
ה׃ חָרְמָֽ הַֽ
H2767

פ
—

Dân A-ma-léc và dân Ca-na-an ở trọng núi nầy đổ xuống, đánh bại và phân thây dân Y-sơ-ra-ên chọ đến Họ�t-ma.
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